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1.2.10. Exención de la jurisdicción señoríal 

 
1497, DICIEMBRE 22. PERUMENDI (ESCORIAZA) 
 
TESTIMONIO DE LOS HECHOS ACAECIDOS EN ESCORIAZA TRAS LA 
ENTRADA ARMADA DEL DUQUE DE NÁJERA EN DEFENSA DE LA 
JURISDICCIÓN Y SEÑORÍO DE SU NIETO DON PEDRO VÉLEZ DE GUEVARA. 
 

A.Real Chancillería de Valladolid. Pleitos Civiles. Escribanía Quevedo. Pleitos 

Fenecidos. C 2.698-1, s/f. 

 
 
 En Perumendy, qu'es en la dehesa d'Escoriaça, en la / tierra e Valle de Léniz, 
viernes a veynte e dos días / del mes de dezienbre anno del nasçimiento del nuestro 
Salvador Ihesu Christo / de mill e quatroçientos e noventa e syete annos. En presençia 
de / mí Joan López de Arcaraso, escrivano del Rey e de la Reyna nuestros sennores / e 
su notario público en la su Corte e en todos los sus reynos / e sennoríos, e de los testigos 
de yuso escriptos, paresçieron y presentes / Ochoa Martines de Oro e Martín Ruyz de 
Otalora, regidores de la / dicha tierra, e Joan Sanches de Olaeta, fiel, e Lope Garçía de 
Galarça / e Pedro de Lete e Lope de Arcaraso, barbero, e Lope Ruyz de Heraya e Pero 
Martines de Olaeta e Ochoa Peres de Oro, el moço, / e Pedro de Ysaspiribil e Joan 
\Peres/ de Çubiaur e Joan de Gasta/nnaduy, Pedro de Romarate, Martín Gentyl, 
Estívaliz de / Olaeta, Martín Migueles de Marulanda el mayor, Joan de Çarimuz, / Joan 
Peres de Ybarrundia, Pedro de Maspela, Ochoa de Oro el mayor, / Joan Gentyl, Joan de 
Ybarrundia el moço, Joan Garçía de Sahola el mayor, / Joan Ochoa de Basabe, herrador, 
Martín Ochoa de Basabe, Martín de Sorans, Joan López de Alçarte de Marieyn, Chartyn 
de Basterra, / Pedro de Vidabety, Pedro de Alçarte, Pedro de Coronaeta, / Joan López 
d'Espilla, Lope de Aguirregoya, su hijo Rodrigo, / Martín Ybannes astero, Joan López 
de Galarça, Joan Garçía de Emaldya, / Miguel de Maspela, Joan de Echabe, Joanete de 
Corostyçu, Joan Veltrán / de Maryn, Joan Garçía de Yturrioz, Miguel de Maspela el 
menor, / Pedro de Borinaga el moço, Joan Fernandes de Aguirre, Garçía de Hor/tueta, 
Martín de Emaldya, Martín de Unçella, Joan de Mannarieta, / Joan Ochoa, barbero, 
Pedro de Ysasy el moço, Joan de Anparan, / Joan de Çabala de Marieyn, Estívaliz de 
Urigoen, Pedro de / Urascotya, Martín de Çabala, Martín de Bidabety, Joan Martines de 
Udala, / Martín de Belategui, Joan de Çubía, herrero, Martín de Mitarte, as/tero, 
Joaneçea de Lete, Joan de Sahola, Joan Peres de Ysaspiribil, Pero / Garçía de Basabe, 
Pedro de Ascotyaga, Joan de Maryn, Domingo / de Urrutya, Joan de Corosarry, Pedro 
de Çarimuz, Pedro / fijo de Joan Ruyz, sastre, Joan de Echeluçea, Fernando d'Espilla, / 
Joan López d'Espilla el moço, Joan de Çarimuz dicho "Alcalde", Pedro / de 
Galarçaeche, el bort de Ysaspiribil, Joan d'Espilla, / carniçero, todos vesinos de la dicha 
tierra de Léniz. 
 E luego / los sobre dichos e cada uno d'ellos dixieron a mí el dicho escrivano / e 
testigos de yuso escriptos cómmo por que[rer] seguir su justiçia sobre //(fol. vto.) el 
sennorío e juridiçión de la dicha tierra e sobre otras cosas / ante Sus Altesas e ante los 
del su Muy Alto Consejo e Oydores / de la su Abdiençia, el Ylustre sennor Duque de 
Nájera, estan/do ellos so anparo de Sus Altesas, venía sobre ellos por los / feryr e matar 
con mano armada e faser mal e dapnno con / fasta trezientos de caballo e mill e 
quinientos peones / e más, todos armados de diversas armas de lanças / e vallestas e 
espyngardas e lonbardas e coraças / e capaçetes e espadas e otras armas, en son de 
guerra, / con tronpetas e atabales e con gente de Onnate e de Aramayona / e de Álava, 
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[e] por diversas partes los çercavan e avían çer/cado amenasándolos que los avían de 
feryr e matar e / quemar el dicho lugar d'Escoriaça. E para poner en obra su / mal 
propósyto, Lope de Barahona, que era un caballero del dicho / sennor Duque, avía 
querido prender al dicho Lope Garçía asyéndo/le, e avían metydo muchos 
espyngarderos secreta/mente en casa del cura del dicho lugar e trayendo por el / dicho 
lugar las espyngardas armadas, e recresçió / tanta gente sobre ellos que non se podyan 
valer. Lo qual / todo dixieron que hera e fasyan por rasón de lo suso dicho e por / privar 
a ellos e a los escuderos fijosdalgo de la dicha tierra / de sus previllegios e libertades e 
non sygan su justiçia, / e por faserles denegar aquella, en grand deserviçio e perdy/çión 
de la dicha tierra. E por fuerça e contra su voluntad / se les avían apoderado e entrado en 
sus casas e fasyenda / e los avían echado a ellos, por lo qual estavan salidos / e fuídos en 
la dicha dehesa, despojados de las dichas sus / casas e fasyenda e mugeres e fijos por su 
temor / e miedo. E demás de lo suso dicho dixieron que los del dicho / sennor Duque 
quebravan las puertas de las casas e fasyan / otras muchas fuerças e synrasones 
fasyendo todo / lo que querían e por bien tenían en las dichas sus casas e fa/ziendas, e 
por tales despojados e forçados de lo suyo, / e porque los avían querido e querían matar 
e feryr e faser / otros muchos males e dapnos e fuerças, estando en justiçia / y pedyendo 
aquella yvan [diçiendo] "Ay del Rey", "Ay de la justiçia", "Ay de la / Hermandad", "Ay 
del Rey", "Ay de la justiçia", fuyendo, porque sobre / ello entienden de se yr a quexar a 
Sus Altesas e a quien / con derecho devían. E [para que] le constase d'ello e mandase lo 
que su //(fol. rº) serviçio fuese, de cómmo dezía e pedya lo suso dicho que lo / pedyan 
por testimonio a mí el dicho escrivano, e a los presentes fue/sen d'ello testigos. 
 E vimos yo el dicho escrivano e testigos mucha gente / de pie e de caballo del 
dicho Duque armados entrar en el dicho lugar / d'Escoriaza por dyversas partes, e asy 
mismo gente de O/nnate e de Aramayona e de otras partes. E asy los sobre dichos / 
fueron por el dicho monte arriba fuyendo dando bozes "Ay de Dios", / "Ay del Rey", 
"Ay de la justiçia", "Ay de la fuerça, que nos quieren feryr / e matar e nos quebrantan 
nuestras casas e nos echan fuera / d'ellas e de nuestra fasyenda". 
 Testigos que fueron presentes a lo que dicho es: / Joan Peres de Ocariz e Martín 
de Asurduy e Joan de Çuaçola, vesinos / del Condado de Onnate, e Ochoa Abad de 
Enecotegui e Pero Abad d'Espilla / e Pero Abad de Otalora, vesinos de la dicha tierra de 
Léniz. 
 E yo el / dicho Joan López de Arcaraso, escrivano e notario público sobre dicho 
/ presente fuy a lo que dicho es en uno con los dichos testigos. / E por ruego e 
pedymiento de los sobre dichos este testimonio / escriví de mi propia letra e mano, e por 
ende fyze aquí este / mío sygno a tal (SIGNO) en testimonio de verdad. 
 Joan López (RUBRICADO). 
  
 
 
 
 
 
 
 


